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International Sugar Agreement, 1987

Chapter I—Objectives

Article |
Objectives

The objectives of the International Sugar
Agreement, 1987 (hereinafter referred to as
this Agreement), in the light of the terms of
resolution 93 (IV) adopted by the United Na-
tions Conference on Trade and Develop-
ment, are:

(a) To further international co-operation in
connection with world sugar matters and re-
lated issues;

(b) To provide an appropriate framework
for the preparation of a possible new interna-
tionel sugar agreement with economic provi-
sions;

(c) To encourage the consumption of
sugar;

(d) To facilitate trade by collecting and
providing information on the world sugar
market and other sweeteners.

Chapter II—Definitions

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. Organization’”” means the Internatio-
nal Sugar Organization referred to in article
3

2. "Council’’ means the International Su-
gar Council referred to in article 3, paragraph
s

3. "Member’’ means a Party to this Agree-
ment;

4. “exporting Member’' means any Mem-
ber which is listed in annex A to this Agree-
ment, or which is given the status of an ex-
porting Member upon accession to this Agre-
ement or upon change of category under ar-
ticle 4, paragraph 3,

5. “importing Member’’ means any Mem-
ber which is listed in annex B to this Agree-
ment, or which is given the status of an im-
porting Member upon accession to this Agre-
ement or upon any change of category under
article 4, paragraph 3,

2
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Oversittning
Internationella sockeravtalet 1987

Kapitel I — syften
Artikel I
Syften

Syftena med 1987 ars internationella soc-
keravtal (harnedan Kkallat detta avtal), med
hénsyn till resolution 93 (IV) antagen av For-
enta nationernas konferens for handel och
utveckling, ar:

(a) att framja internationellt samarbete ro-
rande fragor om socker och dithérande fra-
gor;

(b) att utgéra en lamplig ram for forberedel-
se av en eventuell forhandling om ett nytt
internationellt sockeravtal med ekonomiska
bestammelser;

(c) att frimja sockerkonsumtionen;

(d) att underlitta handeln genom att samla
och tillhandahdlla information om virlds-
marknaden for socker och andra sétningsme-
del.

Kapitel I1 — definitioner

Artikel 2
Defenitioner

I detta avtal avses med

1. organisationen’’ den internationella
sockerorganisationen enligt artikel 3;

2. 'radet’ det internationella sockerradet
enligt artikel 3, punkt 3;

3. "medlem’’ part i detta avtal;

4. “exportmedlem’ varje medlem som ar
upptagen i bilaga A till detta avtal eller som
har givits status av exportmedlem vid anslut-
ning till detta avtal eller vid kategoriforind-
ring enligt artikel 4, punkt 3;

5. “importmedlem’’ varje medlem som ér
upptagen i bilaga B till detta avtal eller som
har givits status av importmedlem vid anslut-
ning till detta avtal eller vid varje kategorifor-
andring enligt artikel 4, punkt 3;




6. special vote'’ means a vote requiring at
least two thirds of the votes cast by exporting
Members present and voting and at least two
thirds of the votes cast by importing Mem-
bers present and voting, on condition that
these votes are cast by at least half of the
number of Members in each category present
and voting,

7. 'distributed simple majority vote’’
means a vote requiring more than half of the
total votes of exporting Members present and
voting and more than half of the total votes of
importing Members present and voting, on
condition that these votes are cast by at least
half of the number of Members in each cate-
gory present and voting;

8. year’’ means the calendar year;

9. “’sugar’’ means sugar in any of its recog-
nized commercial forms derived from sugar
cane or sugar beet, including edible and fancy
molasses, syrups and any other form of liquid
sugar used for human consumption, but does
not include final molasses or low-grade types
of non-centrifugal sugar produced by primi-
tive methods or sugar destined for uses other
than human consumption as food;

10. entry into force’” means the date on
which this Agreement enters into force provi-
sionally or definitively, as provided for in
article 39,

11. "free market’’ means the total of net
imports of the world market, except those
resulting from the operation of special ar-
rangements as defined in chapter IX of the
International Sugar Agreement, 1977,

12. "'world market’’ means the internatio-
nal sugar market and includes both sugar tra-
ded on the free market and sugar traded un-
der special arrangements as defined in chap-
ter IX of the International Sugar Agreement,
1977.
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6. ''sirskild omrdstning’’ en omrdstning
som Kriaver minst tva tredjedelar av de réster
som avgivits av niarvarande och rostande ex-
portmedlemmar och minst tva tredjedelar av
de roster som avgivits av nirvarande och ros-
tande importmedlemmar forutsatt att dessa
roster avgivits av minst hélften av de narva-
rande och rostande medlemmarna i varje ka-
tegori;

7. "'Fordelad enkel majoritetsomréstning™”
en omrostning som kraver mer én hilften av
de samtliga roster som avgivits av niarvaran-
de och rostande exportmedlemmar och mer
dn hélften av de samtliga roster som avgivits
av nidrvarande och rostande importmed-
lemmar forutsatt att dessa roster avgivits av
minst hilften av de ndrvarande och rostande i
varje kategori;

8. ar” kalenderar;

9. socker’ socker i varje vedertagen
kommersiell form, utvunnet ur sockerrér el-
ler sockerbetor, diri inbegripet édtbar och fi-
nare melass, sirap och varje annan form av
flytande socker som anvinds for minsklig
konsumtion, men ej omfattande melass som
slutprodukt eller annat socker én centrifugal-
socker som ar av lagre kvalitet och framstallt
med hjdlp av enkla metoder eller avsett for
annan anvindning dn ménsklig konsumtion
som livsmedel;

10. “ikrafttridande’’ den tidpunkt di detta
avtal trader i kraft provisoriskt eller slutgiltigt
enligt artikel 39;

11. ’den fria marknaden’ den totala netto-
importen pé virldsmarknaden med undantag
av den import som foljer av tillimpningen av
de specialavtal som avses i kapitel I1X i 1977
ars internationella sockeravtal;

12. 'virldsmarknaden’ den internationella
sockermarknaden innefattande savil socker
som handlas med pa den fria marknaden som
socker som handlas med enligt de special-
avtal som avses i kapitel IX i 1977 érs interna-
tionella sockeravtal.
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Chapter III—International Sugar Organiza-
tion
Article 3

Continuation, headquarters and structure of
the International Sugar Organization

1. The International Sugar Organization es-
tablished under the International Sugar
Agreement, 1968, and maintained in existen-
ce under the International Sugar Agre-
ements, 1973, 1977 and 1984, shall continue
in being for the purpose of administering this
Agreement and supervising its operation,
with the membership, powers and functions
set out in this Agreement.

2. The headquarters of the Organization
shall be in London, unless the Council deci-
des otherwise by special vote.

3. The Organization shall function through
the International Sugar council, its Executive
Committee and its Executive Director and
staff.

Article 4
Membership of the Organization

1. Each Party to this Agreement shall be a
Member of the Organization.

2. There shall bo two categories of Mem-
bers of the Organization, namely;

(a) Exporting Members, and

(b) Importing Members

3. A Member may change its category of
membership on such conditions as the Coun-
cil may establish.

Article 5
Membership by intergovernmental organiza-
tions

Any reference in this Agreement to a
"Government’’ or 'Governments'’ shall be
construed as including the European Econo-
mic Community and any other intergov-
ernmental organization having responsibiliti-
es in respect of the negotiation, conclusion
and application of international agreements,
in particular commodity agreements. Ac-
cordingly. any reference in this Agreement to
signature, ratification, acceptance or ap-
proval, or to notification of provisional appli-
cation or to accession shall, in the case of
such intergovernmental organizations, be

4

Kapitel III — internationella sockerorganisa-
tionen

Artikel 3

Den internationella sockerorganisationens
fortséttning, séte och struktur

1. Den internationella sockerorganisa-
tionen som upprittades enligt det internatio-
nella sockeravtalet 1968 och bibeholls enligt
de internationella sockeravtalen 1973, 1977
och 1984 skall fortsitta existera for att admi-
nistrera detta avtal och overvaka dess verk-
samhet med det medlemskap, bemyndigande
och uppgifter, varom stadgas i detta avtal.

2. Organisationen skall ha sitt site i Lon-
don, sdvida ej ridet beslutar annorlunda ge-
nom sarskild omrostning.

3. Organisationen skall verka genom det
internationella sockerradet, dess exekutiv-
kommitté, dess exekutivdirektér och perso-
nal.

Artikel 4
Medlemskap i organisationen

1. Varje part i detta avtal skall vara en
medlem i organisationen.

2. Det skall finnas tva medlemskategorier i
organisationen, namligen;

(a) exportmedlemmar; och

(b) importmedlemmar.

3. En medlem fér dndra sin medlemskate-
gori pa sadana villkor som radet bestimmer.

Artikel 5
Mellanstatliga organisationers medlemskap

Varje hédnvisning i detta avtal till rege-
ring”’ eller "'regeringar’’ skall anses inbegripa
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
varje annan mellanstatlig organisation som
har ansvar nir det giller att forhandla om,
sluta och tillaimpa internationella avtal, sar-
skilt ravaruavtal. 1 friga om siddana mellan-
statliga organisationer skall foljaktligen varje
hanvisning i detta avtal till undertecknande,
ratifikation, godtagande eller godkadnnande,
notifikation om provisorisk tillimpning eller
anslutning anses inbegripa en hdnvisning till
undertecknande, ratifikation, godtagande el-




construed as including a reference to signa-
ture, ratification, acceptance, or approval, or
to notification of provisional application. or
to accession, by such intergovernmental or-
ganizations.

Artikel 6
Privilegier och immuniteter

1. The Organization shall have legal perso-
nality. It shall in particular have the capacity
to contract, acquire and dispose of movable
and immovable property and to institute legal
proceedings.

2. The status, privileges and immunities of
the Organization in the territory of the United
Kingdom shall continue to be governed by
the Headquarters Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Interna-
tional Sugar Organization signed at London
on 29 May 1969, with such amendments as
may be necessary for the proper functioning
of this Agreement.

3. If the seat of the Organization is moved
to a country which is a Member of the Orga-
nization, that Member shall, as soon as pos-
sible, conclude with the Organization an ag-
reement to be approved by the Council rela-
ting to the status, privileges and immunities
of the Organization, of its Executive Direc-
tor, staff and experts and of representatives
of Members while in that country for the
purpose of exercising their functions.

4. Unless any other taxation arrangements
are implemented under the agreement envisa-
ged in paragraph 3 of this article and pending
the conclusion of that agreement the new
host Member shall:

(a) Grant exemption from taxation on the
remuneration paid by the Organization to its
employees, except that such exemption need
not apply to its own nationals, and

(b) Grant exemption from taxation on the
assets, income and other property of the Or-
ganization.

5. If the seat of the Organization is to be
moved to a country which is not a Member of
the Organization, the Council shall, before
that move, obtain a written assurance from
the Government of that country;
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ler godkénnande, notifikation om provisorisk
tillimpning eller anslutning av sidana mel-
lanstatliga organisationer.

Article 6
Privileges and immunities

1. Organisationen skall vara en juridisk
person. Den skall sirskilt ha behorighet att
sluta avtal om, forvirva och forfoga dver los
och fast egendom samt att fora talan i dom-
stolar och andra myndigheter.

2. Organisationens status, privilegier och
immuniteter i Forenade Konungarikets terri-
torium skall dven i fortsittningen styras av
hogkvartersavtalet mellan regeringen i For-
enade Konungariket Storbritannien och
Nordirland och Internationella Sockerorgani-
sationen, undertecknat i London den 29 maj
1969, med sddana éndringar som kan vara
nodvindiga for att ge vederbérlig verkan at
detta avtal.

3. Om organisationens site flyttas till ett
land som dr medlem i organisationen, skall
denna medlem snarast mojligt ingd en dver-
enskommelse med organisationen, och denna
skall godkinnas av ridet vad avser status,
privilegier och immuniteter for organisatio-
nen, dess exekutivdirektor, hogre tjanste-
mén, personal och experter och medlemmars
representanter, medan de befinner sig i lan-
det i fraga for att utéva sin verksamhet.

4, Savida ej andra skattebestimmelser
tillimpas enligt den dverenskommelse som
avses i punkt 3 i denna artikel och i avvaktan
pa att sadan Overenskommelse ingés, skall
den nye viardmedlemmen:

(a) bevilja befrielse for loner och andra for-
maner som organisationen betalar till sina an-
stillda, dock att sidan skattebefrielse inte
behover tillimpas pa dess egna medborgare;
och

(b) bevilja skattebefrielse for organisatio-
nens tillgangar, inkomster och ovrig egen-
dom.

5. Om organisationens siite skall flyttas till
ett land som ej dr medlem i organisationen,
skall radet fore denna flyttning erhélla skrift-
lig forsidkran fran regeringen i ifrigavarande
land.
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(a) That it shall, as soon as possible, con-
clude with the Organization an agreement as
described in paragraph 3 of this article, and

(b) That, pending the conclusion of such an
agreement, it shall grant the exemptions
provided for in paragraph 4 of this article.

6. The Council shall endeavour to con-
clude the agreement described in paragraph 3
of this article with the Government of the
country to which the seat of the Organization
is to be moved before transferring the seat.

Chapter IV — International Sugar Council

Article 7
Composition of the International Sugar
Council

1. The highest authority of the Organiza-
tion shall be the International Sugar Council,
which shall consist of all the Members of the
Organization.

2. Each Member shall have one represen-
tative in the Council, and if it so desires, one
or more alternates. Furthermore, a Member
may appoint one or more advisers to its re-
presentatives or alternates.

Article 8
Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such pow-
ers and perform or arrange for the perfor-
mance of all such functions as are necessary
to carry out the provisions of this Agreement
and to pursue the liquidation of the Stock
Financing Fund established under article 49
of the International Sugar Agreement, 1977,
as delegated by the Council under that Agree-
ment to the Council under the International
Sugar Agreement, 1984, pursuant to article 8,
paragraph 1, of the latter.

2. The Council shall adopt, by special
vote, such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agree-
ment and are consistent therewith, including
rules of procedure for the Council and its
committees, and the financial and staff regu-
lations of the Organization. The Council
may, in its rules of procedure, provide a pro-
cedure whereby it may, without meeting, de-
cide specific questions.

3. The Council shall keep such records as

(a)att den snarast mdajligt skall ingd en
overenskommelse med organisationen enligt
punkt 3 i denna artikel; och

(b) att den i avvaktan pa sadan overens-
kommelse skall bevilja de skattebefrielser
som avses i punkt 4 i denna artikel.

6. Radet skall efterstriava att inga den
overenskommelse som avses i punkt 3 denna
artikel, med regeringen i det land dit organi-
sationens site skall flyttas, innan sitet Gver-
fors dit.

Kapitel IV — Internationella sockerradet

Artikel 7

Det internationella sockerrddets samman-
sdttning

1. Organisationens hogsta myndighet skall
vara det internationella sockerradet, som
skall besta av organisationens samtliga med-
lemmar.

2. Varje medlem skall ha en representant i
radet, och om den sa 6nskar en eller flera
suppleanter. Dessutom far en medlem utse en
eller flera radgivare at dess representanter
eller suppleanter.

Artikel 8
Radets befogenheter och uppgifter

1. Réadet skall utdova alla de befogenheter
och vidta eller foranstalta om vidtagandet av
alla de atgirder som ar nodvindiga for att
genomfora detta avtals bestimmelser och
fullfélja avvecklingen av den lagerfinansie-
ringsfond som inrittats enligt artikel 491 1977
ars internationella sockeravtal, i enlighet med
den delegering av radet enligt det avtalet till
radet enligt 1984 ars internationella sockerav-
tal, i1 overensstimmelse med artikel 8, punkt
1, i det sistnimnda avtalet.

2. Rédet skall genom sérskild omréstning
faststilla sddana regler och foreskrifter som
jar nodviandiga for att genomfora detta avtals
bestimmelser och som ér forenliga diarmed,
dédri inbegripet tillimpningsregler for radet
och dess kommittéer samt foreskrifter gil-
lande personal och finanser. Radet kan i sina
tilllimpningsregler foreskriva ett forfarande
genom vilket det kan avgora sirskilda fragor
utan att sammantréda.

3. Radet skall fora de protokoll som er-




are required to perform its functions under
this Agreement and such other records as it
considers appropriate.

4. The Council shall publish an annual re-
port and such other information as it consid-
ers appropriate.

Article 9
Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. For each year, the Council shall elect
from among the delegations a Chairman and a
Vice-Chairman, who shall not be paid by the
Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman
shall be elected one from among the delega-
tions of the importing Members and the other
from among those of the exporting Members.
Each of these offices shall, as a general rule,
alternate each year between the two categor-
ies of Members; provided, however, that this
shall not prevent the re-election under excep-
tional circumstances of the Chairman or
Vice-Chairman or both when the Council so
decides by special vote. In the case of such
re-election of either officer, the rule set outin
the first sentence of this paragraph shall con-
tinue to apply.

3. In the absence of the Chairman, the du-

ties of the post shall be carried out by the
Vice-Chairman. In the temporary absence of
both the Chairman and the Vice-Chairman or
the permanent absence of one or both, the
Council may elect from among the delega-
tions new officers, temporary or permanent
as appropriate, taking account of the general
rule of alternating representation set out in
paragraph 2 of this article.
4, Neither the Chairman nor any other offi-
cer presiding at meetings of the Council shall
vote. They may, however, appoint another
person to exercise the voting rights of the
Member which they represent.

Article 10
Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold
one regular session in each half of the year.

2. In addition, the Council shall meet in
special session whenever it so decides or at
the request of:

(a) Any five Members;
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fordras for fullgérandet av sina uppgifter en-
ligt detta avtal och siddana 6vriga protokoll
som det anser ldmpligt.

4, Radet skall utge en érsrapport och sa-
dan 6vrig information som anses lamplig.

Artikel 9
Radets ordforande och vice ordforande

1. Radet skall foér varje ar frin delega-
tionerna vilja en ordférande och en vice ord-
forande, vilka ej skall betalas av organisa-
tionen.

2. Ordforanden och vice ordféranden skall
viljas sd att en kommer frin importmedlem-
marnas delegationer och den andra fran ex-
portmedlemmarnas delegationer. Vardera
befattningen skall som regel vixla varje ar
mellan de bida medlemskategorierna; forut-
satt emellertid att detta i undantagsfall ej
skall hindra omval av ordféranden eller vice
ordféranden eller bada, da radet s beslutar
genom siérskild omrdstning. I hindelse av sa-
dant omval av endera befattningshavaren
skall den i forsta meningen i denna punkt
angivna regeln fortsétta att gilla.

3. Vid ordférandens frianvaro skall vice
ordféranden fullgora de uppgifter som hor till
befattningen. Vid tillfillig frAnvaro av bade
ordférande och vice ordférande eller vid
stindig franvaro av en eller bida, kan radet
vilja nya befattningshavare frin delega-
tionerna, tillfilligt eller permanent, med
beaktande av den allminna regeln for alter-
nering som avses i punkt 2 i denna artikel.

4, Varken ordféranden eller annan befatt-
ningshavare som ar orférande vid radets sam-
mantriaden, skall rosta. De kan emellertid
utse annan person att utdva rostratten for den
medlem de representerar.

Artikel 10
Rddets sammantriden

1. Som en allmiin regel skall ridet hilla ett
ordinarie sammantrade varje halvar.

2. Dessutom skall radet halla extra sam-
mantride nérhelst det sa beslutar eller pé be-
gédran av:

(a) fem medlemmar;

~1
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(b) Two or more Members holding collec-
tively 250 votes or more under article 11; or

(c) The Executive Committee.

3. Notice of sessions shall be given to
Members at least 30 calendar days in ad-
vance, except in case of emergency, when
such notice shall be given at least 10 calendar
days in advance.

4. Sessions shall be held at the headquar-
ters of the Organization unless the Council
decides otherwise by special vote. If any
Member invites the Council to meet else-
where than at the headquarters of the Organi-
zation, and the Council agrees so to do, that
Member shall pay the additional costs in-
volved.

Article 11
Votes

1. For the purposes of voting under this
Agreement, Members shall hold a total of
2,000 votes, the exporting Members holding
together 1,000 votes and the importing Mem-
bers holding together 1,000 votes.

2. Members’ shares of the total votes in
their categories in paragraph 1 of this article
shall be calculated as follows:

(a) Exporting Members:

In the same proportion as the number of
their votes in annex A bears to the total num-
ber of votes of countries in that annex which
are Members.

(b) Importing Members:

(i) For the first year, on the basis of the
same criterion as in subparagraph (a)
above, in respect of the votes in annex B;

(i1) For subsequent years, on the basis
of the criteria in article 24, paragraph 3 (b).
3. There shall be no fractional votes. No

Member shall have fewer than 5 votes or
more than 285 votes.

4. Whenever a Member has its voting
rights suspended under any provision of this
Agreement, its votes shall be distributed
among the other Members in its category ac-
cording to their shares as established under
paragraph 2 of this article. The same proce-
dure shall apply when the Member recovers
its voting rights, the Member concerned be-
ing included in the distribution.

(b) tva eller flera medlemmar som gemen-
samt innehar 250 roster eller flera enligt arti-
kel 11; eller

(c) exekutivkommittén.

3. Kallelse till sammantraden skall tillstél-
las medlemmarna minst 30 kalenderdagar i
forvag, utom i nodfall da sddan kallelse skall
utsiandas minst 10 kalenderdagar i forvag.

4. Sammantradena skall héllas dar organi-
sationen har sitt site, sdvida inte ridet genom
sarskild omrostning beslutar annorlunda. Om
nagon medlem inbjuder rédet att samman-
trada négon annanstans dn dédr organisa-
tionen har sitt site, och radet samtycker dér-
till, skall denna medlem betala de ytterligare
kostnader detta medfor.

Artikel 11
Raster

1. Vad avser rostning enligt detta avtal,
skall medlemmarna inneha totalt 2 000 roster,
varvid exportmedlemmarna tillsammans
skall ha 1000 réster och importmedlemmarna
tillsammans 1000 roster.

2. Medlemmarnas andelar av det totala an-
talet roster i deras kategorier i punkt 1 i
denna artikel skall beriknas enligt féljande:

(a) Exportmedlemmar:

I samma proportion som deras rdstantal i
bilaga A har till det totala antal réster som
innehas av de i bilagan nimnda medlemsléin-
derna.

(b) Importmedlemmar:

(i) under det forsta dret pd grundval av
samma Kriterium som aterfinns under (a)
ovan, vad avser rosterna i bilaga B,

(ii) under de péfoljande aren pa grundval
av Kriterierna i artikel 24, punkt 3 (b).

3. Brikdelar av roster skall inte fore-
komma. Ingen medlem skall ha mindre én 5
roster eller mer én 285 roster.

4. Nir en medlem fér sin rostritt upphivd
enligt en bestimmelse i detta avtal, skall ros-
ter fordelas bland 6vriga medlemmar i dess
kategori i enlighet med deras andelar, vilka
faststélls i punkt 2 i denna artikel. Samma
forfarande skall tillimpas ndr medlemmen
aterfar sin rostritt, varvid medlemmen skall
inrdknas vid fordelningen.




Article 12
Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast
the number of votes it holds under article 11.
It shall not be entitled to divide such votes.

2. By informing the Chairman in writing,
any exporting Member may authorize any
other exporting Member, and any importing
Member may authorize any other importing
Member, to represent its interests and to cast
its votes at any meeting or meetings of the
Council. A copy of such authorizations shall
be examined by any credentials committee
that may be set up under the rules of proce-
dure of the Council.

3. A Member authorized by another Mem-
ber to cast the votes held by the authorizing
Member under article 11 shall cast such votes
as authorized and in accordance with para-
graph 2 of this article.

Article 13
Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be tak-
en and all recommendations shall be made by
distributed simple majority vote, unless this
Agreement provides for a special vote.

2. In arriving at the number of votes nec-
essary for any decision of the Council, votes
of Members abstaining shall not be reckoned
and those Members shall not be considered
as ‘‘voting'’ for the purposes of article 2,
definition 6 or definition 7, as the case may
be. Where a Member avails itself of the pro-
visions of article 12, and its votes are cast ata
meeting of the Council, such Member shall,
for the purposes of paragraph 1 of this article,
be considered as present and voting.

3. All decisions of the Council under this
Agreement shall be binding upon Members.

Article 14

Co-operation with other organizations

1. The Council shall make whatever ar-
rangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and
its organs, in particular UNCTAD, and with
the Food and Agriculture Organization and
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Artikel 12
Réstningsforfarande i radet

I. Varje medlem skall ha ritt att avge det
antal roster den innehar enligt artikel 11.
Uppdelning av roster far ej ske.

2. Genom skriftligt meddelande till ordfo-
randen kan varje exportmedlem bemyndiga
annan exportmedlem, och varje importmed-
lem bemyndiga annan importmedlem, att
foretrada dess intressen och att avge dess
roster vid ett eller flera sammantraden med
radet. Kopia av sidana bemyndiganden skall
granskas av den fullmaktskommitté som kan
komma att inrittas enligt radets tillimpnings-
regler.

3. Medlem som av annan medlem bemyn-
digats avge de roster, som den bemyndigande
medlemmen innehade enligt artikel 11, skall
avge sadana roster som den dr bemyndigad
till enligt punkt 2 i denna artikel.

Artikel 13
Radets beslut

1. Alla radets beslut skall fattas och alla
rekommendationer skall avges med fordelad
enkel majoritetsomrostning, savida bestiam-
melserna i detta avtal ej foreskriver sarskild
omrostning.

2. Vid bestammandet av nodvindigt antal
roster for radets beslut, skall roster fran av-
staiende medlemmar ej beaktas och dessa
medlemmar skall ej betraktas som ’'ris-
tande’’ i enlighet med vad som avses i artikel
2, definition 6 eller definition 7, vilket som
passar bist. Da en medlem begagnar sig av
bestimmelserna i artikel 12, och dess roster
avges vid ett sammantride med radet, skall
medlemmen vid tillimpningen av punkt 1 i
denna artikel betraktas som nédrvarande och
rostande.

3. Alla riadets beslut enligt detta avtal skall
vara bindande for medlemmarna.

Artikel 14
Samarbete med andra organisationer

1. Rédet skall vidta alla de atgirder som ar
limpliga for samrad och samarbete med For-
enta nationerna och dess organ, sarskilt
UNCTAD, och med livsmedels- och jord-
bruksorganisationen samt andra lampliga
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such other specialized agencies of the United
Nations and intergovernmental organizations
as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the par-
ticular role of UNCTAD in international
commodity trade, shall as appropriate keep
UNCTAD informed of its activities and pro-
grammes of work.

3. The Council may also make whatever
arrangements are appropriate for maintaining
effective contact with international organiza-
tions of sugar producers, traders and manu-
facturers.

Article 15
Admission of observers

1. The Council may invite any non-mem-
ber State to attend any of its meetings as an
observer.

2. The Council may also invite any of the
organizations referred to in article 14, para-
graph 1, to attend any of its meetings as an
observer.

Article 16
Quorum for the Council

The quorum for any meeting of the Council
shall be the presence of more than half of all
exporting Members and more than half of all
importing Members, the Members thus pres-
ent holding at least two thirds of the total
votes of all Members in their respective cate-
gories under article 11. If there is no quorum
on the day appointed for the opening of any
Council session, or if in the course of any
Council session there is no quorum at three
successive meetings, the Council shall be
convened seven days later, at that time, and
throughout the remainder of that session, the
quorum shall be the presence of more than
half of all exporting Members and more than
half of all importing Members, the Members
thus present representing more than half of
the total votes of all Members in their respec-
tive categories under article 11. Representa-
tion in accordance with article 12, paragraph
2, shall be considered as presence.

fackorgan inom Férenta nationerna och mel-
lanstatliga organisationer i dvrigt.

2. Radet skall, med beaktande av UNC-
TAD:s sirskilda roll i den internationella ra-
varuhandeln, pa lampligt sitt hilla UNCTAD
informerad om sin verksamhet och sina ar-
betsprogram.

3. Radet kan dven vidta limpliga atgirder
for att uppritthélla effektiv kontakt med
sockerproducenternas, -handelns och -indu-
strins internationella organisationer.

Artikel 15
Tilltréide for observatorer

1. Radet kan inbjuda varje icke-medlems-
stat att delta som observator vid dess sam-
mantriden.

2. Radet kan dven inbjuda var och en av de
i artikel 14, punkt 1, nimnda organisationer-
na att delta som observator vid dess samman-
traden.

Artikel 16
Radets beslutsmdssighet

For beslutsmissighet vid radets samman-
traden skall mer dn hilften av alla export-
medlemmarna och mer dn hilften av alla im-
portmedlemmarna vara narvarande, och nér-
varande medlemmar inneha minst tva tredje-
delar av alla medlemmars totala antal roster i
sina respektive kategorier enligt artikel 11.
Om beslutsmissighet ej foreligger den dag
som utsetts att inleda ett sammantrade med
radet, eller om det under loppet av ett rads-
sammantride ej foreligger beslutsmissighet
vid tre pa varandra foljande méten, skall ra-
det sammankallas sju dagar senare: darvid
och under resten av detta sammantriade fore-
ligger beslutsmissighet om mer an hilften av
alla exportmedlemmarna och mer én hilften
av alla importmedlemmarna ar néarvarande,
och niarvarande medlemmar foretrader mer
an hélften av alla medlemmars antal roster i
sina respektive kategorier enligt artikel 11.
Representation i enlighet med artikel 12,
punkt 2, skall anses som nérvaro.




Chapter V — Executive Committee

Article 17
Composition of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall consist
of 10 exporting Members and 10 importing
Members, who shall be elected for each year
in accordance with article 18 and may be re-
elected.

2. Each member of the Executive Com-
mittee shall appoint one representative and
may appoint in addition one or more alter-
nates and advisers.

3. The Executive Committee shall elect its
Chairman for each year. He shall not have
the right to vote and may be re-elected.

4. The Executive Committee shall meet at
the headquarters of the Organization, unless
it decides otherwise. If any Member invites
the Executive Committee to meet elsewhere
than at the headquarters of the Organization,
and the Executive Committee agrees so to
do, that Member shall pay the additional
costs involved.

Article 18
Election of the Executive Committee

1. The exporting and importing members
of the Executive Committee shall be elected
in the Council by the exporting and importing
Members of the Organization respectively.
The election within each category shall be
held in accordance with paragraphs 2 to 7
inclusive of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to
which it is entitled under article 11 for a sin-
gle candidate. A Member may cast for an-
other candidate any votes which it exercises
pursuant to article 12, paragraph 2.

3. The 10 candidates receiving the largest
number of votes shall be elected; however, to
be elected on the first ballot, a candidate
must secure at least 60 votes.

4. If fewer than 10 candidates are elected
on the first ballot, further ballots shall be held
in which only Members which did not vote
for any of the candidates elected shall have
the right to vote. In each further ballot, the
minimum number of votes required for elec-
tion shall be successively diminished by 5
until 10 candidates are elected.
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Kapitel V — Exekutivkommittén

Artikel 17
Exekutivkommitténs sammansdttning

1. Exekutivkommittén skall bestd av tio
exportmedlemmar och tio importmedlem-
mar, vilka skall viljas for varje ar i enlighet
med artikel 18 och kan omviiljas.

2. Varje medlem i exekutivkommittén
skall utse ett ombud och fér dessutom utse en
eller flera suppleanter och radgivare.

3. Exekutivkommittén skall valja en ord-
forande varje ar. Han skall ej ha rostritt och
kan omviljas.

4. Exekutivkommittén skall sammantrida
dér organisationen har sitt site, savida den ej
beslutar annorlunda. Om négon medlem in-
bjuder exekutivkommittén att sammantrida
nagon annanstans fin dir organisationen har
sitt séite, och exekutivkommittén samtycker
dértill, skall denna medlem betala de ytterli-
gare kostnaderna harfor.

Artikel 18
Val av exekutivkommitté

1. Export- och importmedlemmarna i exe-
kutivkommittén skall viljas i ridet av organi-
sationens export- och importmedlemmar.
Valet skall inom vardera kategorin forrittas i
enlighet med punkten 2 till och med 7 i denna
artikel.

2. Varje medlem skall avge alla de roster
som den dr berittigad till enligt artikel 11 for
en enda kandidat. En medlem kan for en an-
nan kandidat avge de roster den forfogar ver
enligt artikel 12, punkt 2.

3. De tio kandidater som erhaller det stors-
ta antalet roster skall valjas; en kandidat
maste dock f& minst 60 roster for att bli vald
vid forsta omrostningen.

4. Om farre dn tio kandidater viljs vid
forsta omrostningen, skall ytterligare omrost-
ningar dga rum, varvid endast de medlemmar
vilka ej rostade pa ndgon av de valda kandi-
daterna skall ha rostritt. Vid varje ytterligare
omrostning skall det miniantal roster, som
erfordras for val, successivt minska med fem
till dess att tio kandidater har valts.
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5. Any Member which did not vote for any
of the members elected may subsequently
assign its votes to one of them, subject to
paragraphs 6 and 7 of this article.

6. A member shall deemed to have re-
ceived the number of votes originally cast for
it when it was elected and, in addition, the
number of votes assigned to it, provided that
the total number of votes shall not exceed 300
for any member elected.

7. If the votes deemed received by an
elected member would otherwise exceed 300,
Members which voted for or assigned their
votes to such elected member shall arrange
among themselves for one or more of them to
withdraw their votes from that member and
assign or reassign them to another elected
member so that the votes received by each
elected member shall not exceed the limit of
300.

8. If a member of the Executive Commit-
tee is suspended from the exercise of its vo-
ting rights under any of the relevant provi-
sions of this Agreement, each Member which
has voted for it or assigned its votes to it in
accordance with this article may, during such
time as that suspension is in force, assign its
votes to any other member of the Committee
in its category, subject to paragraph 6 of this
article.

9. If a member of the Committee ceases to
be a Member of the Organization, the Mem-
bers which voted or assigned votes to it and
Members which have not voted for or as-
signed votes to another member of the Com-
mittee shall, during the next session of the
Council, elect a Member to fill the vacancy
on the Committee. Any Member which voted
for or assigned its votes to the member which
has ceased to be a Member of the Organiza-
tion, and which does not vote for the Member
elected to fill the vacancy on the Committee,
may assign its votes to another member of
the Committee, subject to paragraph 6 of this
article.

10. In special circumstances, and after
consultation with the member of the Execu-
tive Committee for which it voted or to which
it assigned its votes in accordance with the
provisions this article, a Member may with-
draw its votes from that member for the re-

l‘)

5. Varje medlem som ej rostade for nagon
av de valda medlemmarna kan direfter 6ver-
lata sina roster pa nagon av dem, enligt punk-
terna 6 och 7 i denna artikel.

6. En medlem skall anses ha erhallit det
antal roster som ursprungligen avgivits till
dess forman da den valdes, och dessutom det
antal roster som overlatits till den, forutsatt
att det totala antalet roster ej overstiger 300
for nagon vald medlem.

7. Om de roster som anses ha erhallits av
en vald medlem annars skulle overstiga 300,
skall de medlemmar, vilka rostade for eller
overliat sina roster till sadan vald medlem,
sinsemellan 6verenskomma om att en eller
flera av dem aterkallar sina roster frin denna
medlem och overliter eller omfordelar dem
till annan vald medlem sa att de rdster som
erhallits av varje medlem ej dverstiger 300.

8. Om en medlem i exekutivkommittén
utesluts fran utdvandet av sin rostritt enligt
tillimpliga bestimmelser i detta avtal, kan
varje medlem, som har rostat pa denna med-
lem eller 6verlatit sina roster pA medlemmen i
friga enligt denna artikel under den tid di
uteslutningen ar i kraft, overlata sina roster
till en annan medlem i kommittén i sin kate-
gori, om ej annat foljer av punkt 6 i denna
artikel.

9. Om en medlem i kommittén upphor att
vara medlem i organisationen, skall de med-
lemmar som rostade pa eller verlit roster till
denna medlem och medlemmar vilka ej har
rostat pa eller overlatit roster till annan med-
lem i kommittén, under radets nista samman-
tride, vilja en medlem for att fylla den lediga
platsen i kommittén. Medlem, som rostade
eller overlat sina roster till den medlem vil-
ken har upphort att vara medlem i organisa-
tionen, och som ej rostar pa den medlem
vilken valts att fylla den lediga platsen i kom-
mittén, kan overlata sina roster till annan
medlem 1 kommittén, om ¢j annan foljer av
punkt 6 i denna artikel.

10. Om sérskilda omstandigheter forelig-
ger, och efter samrdd med den medlem av
exekutivkommittén pa vilken en medlem ros-
tade eller pa vilken den Gverlatit sina roster i
enlighet med bestimmelserna i denna artikel,
kan sadan medlem aterkalla sina roster fran




mainder of the year. That Member may then
assign these votes to another member of the
Executive Committee in its category but may
not withdraw these votes from that other
member from the remainder of that vear. The
member of the Executive Committee from
which the votes have been withdrawn shall
retain its seat on the Executive Committee
for the remainder of that year. Any action
taken pursuant to the provisions of this para-
graph shall become effective after the Chair-
man of the Executive Committee has been
informed in writing thereof.

Article 19

Delegation of powers by the Council to the
Executive Committee

1. The Council may, by special vote, dele-
gate to the Executive Committe the exercise
of any or all of its powers, other than the
following:

(a) Location of the headquarters of the Or-
ganization under article 3, paragraph 2;

(b) Appointment of the Executive Director
and any senior official under article 22;

(c) Adoption of the administrative budget
and assessment of contributions under article
24;

(d) Any request to the Secretary-General
of UNCTAD to convene a negotiating con-
ference under article 32, paragraph 2,

(e) Decision on disputes under article 33;

(f) Subspension of voting and other rights
of a Member under article 34, paragraph 3;

(g) Exclusion of a Member from the Orga-
nization under article 42;

(h) Recommendation of an amendment un-
der article 44;

(i) Extension or termination of this Agree-
ment under article 45.

2. The Council may at any time revoke the
delegation of any power to the Executive
Committee.

Article 20

Voting procedure and decisions of the Execu-
tive Committee

1. Each member of the Executive Com-
mittee shall be entitled to cast the number of
votes received by it under article 18, and
cannot divide these votes.

SO 1988: 26

forstnimnda medlem for aterstoden av aret.
Denna medlem kan di dverlata dessa roster
till annan medlem i exekutivkommittén i sin
kategori men kan ej dterta dessa roster fran
denna andra medlem for aterstoden av det
aret. Den medlem av exekutivkommittén fran
vilken av rosterna har aterkallats skall be-
halla sin plats i exekutivkommittén for ater-
stoden av det dret. Alla atgirder som vidtas
enligt bestimmelserna i denna punkt skall
trida i kraft sedan exekutivkommitténs ord-
forande skriftligen har underrittats darom.

Artikel 19

Radets delegering av befogenheter till exeku-
tivkommirtén

1. Radet kan genom sirskild omréstning
till executivkommittén overlita nagon av
eller alla sina befogenheter med undantag av
foljande:

(a) lokaliseringen av organisationens site
enligt artikel 3, punkt 2;

(b) utndmning av exekutivdirektéren och
hogre tjansteman enligt artikel 22;

(¢) antagande av den administrativa bud-
geten och faststéllande av bidragen enligt ar-
tikel 24;

(d) varje begéran till UNCTAD: s general-
sekreterare om att sammankalla en férhand-
lingskonferens enligt artikel 32, punkt 2;

(e) avgorande i tvister enligt artikel 33;

(f) upphdvande av en medlems rostritt och
oOvriga rattigheter enligt artikel 34, punkt 3;

(g) medlems uteslutning ur organisationen
enligt artikel 42;

(h) rekommendation om édndring enligt ar-
tikel 44;

(i) forlangning eller uppsidgning av detta
avtal enligt artikel 45.

2. Rédet kan ndr som helst aterkalla en till
exekutivkommittén éverliten befogenhet.

Artikel 20
Exekutivkommitténs rostningsférfarande och
beslut

1. Varje medlem av exekutivkommittén
skall ha ritt att avge det antal roster som den

erhallit enligt artikel 18 och kan ej dela upp
dessa roster.

13
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2. Any decision taken by the Executive
Committee shall require the same majority as
that decision would require if taken by the
Council.

3. Any Member shall have the right of ap-
peal to the Council, under such conditions as
the Council may prescribe in its rules of pro-
cedure, against any decision of the Executive
Committee.

Article 21
Quorum for the Executive Committee

The quorum for any meeting of the Execu-
tive Committee shall be the presence of more
than half of all exporting members of the
Committee and more than half of all import-
ing members of the Committee, the members
thus present representing at least two thirds
of the total votes of all members of the Com-
mittee in their respective categories.

Chapter VI — Executive Director and staff

Article 22
Executive Director and straff

1. The Council, after having consulted the
Executive Committee, shall appoint the
Executive Director by special vote. The
terms of appointment of the Executive Direc-
tor shall be fixed by the Council.

2. The Executive Director shall be the
chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible for the perform-
ance of the duties devolving upon him in the
administration of this Agreement.

3. The Council, after consulting the
Executive Director, shall by special vote ap-
point any senior official on such terms as it
shall determine.

4. The Executive Director shall appoint
other members of the staff in accordance
with regulation and decisions of the Council.

5. The Council, in accordance with article
8, shall adopt rules and regulations embody-
ing the fundamental conditions of service and
the basic rights, duties and obligations of all
members of the Secretariat.

6. Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall have any financial
interest in the sugar industry or sugar trade.
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2. Varje beslut som fattas av exekutiv-
kommittén skall kriva samma majoritet som
detta beslut skulle kriva om det fattades av
radet.

3. Varje medlem skall ha ritt att i ridet, pa
de villkor radet kan stadga i sina tillimp-
ningsregler, 6verklaga varje beslut av exeku-
tivkommittén.

Artikel 21
Exekutivkommitténs beslutsmdssighet

For beslutsmiissighet vid exekutivkommit-
téns sammantriaden skall mer dn hélften av
kommitténs alla exportmedlemmar och mer
in hélften av kommitténs alla importmedlem-
mar vara narvarande, och de nédrvarande
medlemmarna representera minst tva tredje-
delar av alla kommittémedlemmars roster i
sina respektive kategorier.

Kapitel VI — exekutivdirektoren och persona-
len

Artikel 22
Exekutivdirektoren och personalen

1. Rédet skall efter samrad med exekutiv-
kommittén utse exekutivdirektéren genom
sarskild omrostning. Exekutivdirektorens an-
stiallningsvillkor skall faststillas av radet.

2. Exekutivdirektoren skall vara organisa-
tionens chefstjansterman och skall ansvara
for att de uppgifter genomfors, vilka ankom-
mer pa honom vid administreringen av detta
avtal.

3. Radet skall efter samrid med exekutiv-
direktoren genom sérskild omréstning utse
hogre tjinstemin pa de villkor som riadet bes-
tammer.

4. Exekutivdirektéren skall utse persona-
len i enlighet med de regler som faststillts av
radet.

5. Rédet skall i enlighet med artikel 8 anta
foreskrifter och regler som ticker sekretariat-
medlemmarnas fundamentala tjanstevillkor
och grundliaggande rittigheter, uppgifter och
skyldigheter.

6. Varken exekutivdirektoren eller niagon
medlem av personalen skall ha nigra ekono-
miska intressen i sockerindustrin eller
sockerhandeln.




7. Neither the Executive Director nor any
member of the staff shall seek or receive in-
struction regarding their duties under this
Agreement from any Member or from any
authority external to the Organization. They
shall refrain from any action which might re-
flect on their position as international offi-
cials responsible only to the Organization.
Each Member shall respect the exclusively
international character of the responsibilities
of the Executive Director and staff and shall
not seek to influence them in the discharge of
their responsibilities.

Capter VII — Finance

Article 23
Expenses

I. The expenses of delegations to the
Council, the Executive Committee or any of
the committees of the Council or of the Ex-
ecutive Committee shall be met by the Mem-
bers concerned.

2. The expenses necessary for the admin-
istration of this Agreement shall be met by
annual contributions from Members, as-
sessed in accordance with article 24. If, how-
ever, a Member requests special services, the
Council may require that Member to pay
them.

3. Appropriate accounts shall be kept for
the administration of this Agreement.

Article 24

Adoption of the administrative budget, and
contributions of Members

1. For the purposes of this article, Mem-
bers shall hold 2,000 votes, distributed as
provided in article 11, paragraph 1.

2. However, as an exceptional measure
for the first three years of this Agreement,
exporting Membes shall hold 1,150 votes and
importing Members 850 votes, based on the
distribution specified in annexes C and D,
respectively. This special distribution of
votes between the two categories of Mem-
bers shall also apply for any period of exten-
sion under article 45, paragraph 2, unless the
Council decides otherwise by special vote.
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7. Varken exekutivdirektéren eller nigon
medlem av personalen skall begira eller
motta instruktioner rérande sina tjénstedlig-
ganden enligt detta avtal frin nigon medlem
eller myndighet utanfér organisationen. De
skall avsta fran varje atgird som ér oforenlig
med deras stéllning som internationella tjins-
temén ansvariga endast infér organisationen.
Varje medlem skall respektera den uteslu-
tande internationella karaktiaren av exekutiv-
direktorens och personalens plikter och skall
ej soka paverka dem vid fullgorandet av
deras plikter.

Kapitel VII — Finansiering

Artikel 23
Utrgifter

1. Utgifter for delegationer i radet, exeku-
tivkommittén eller nagon av radets eller exe-

kutivkommitténs kommittéer skall bestridas
av berorda medlemmar.

2. Utgifter som ar nodvindiga for admi-
nistreringen av detta avtal skall bestridas
genom éarliga bidrag frin medlemmarna, be-
riknade i enlighet med artikel 24. Om en
medlem begér sarskilda tjanster kan dock ra-
det kriva att medlemmen i friga betalar hir-
for.

3. Lampliga rdkenskaper skall foras for
administreringen av detta avtal.

Artikel 24

Antagande av den administrativa budgeten
och medlemmarnas bidrag

1. Vid tillampningen av denna artikel skall
medlemmarna inneha 2 000 roster, fordelade i
enlighet med bestimmelserna i artikel 11,
punkt 1.

2. Som en undantagsatgérd under de forsta
tre aren av detta avtal skall exportmedlem-
mar inneha 1150 roster och importmedlem-
mar 850 roster, pa grundval av den i bilagorna
C och D angivna fordelningen. Denna spe-
ciella fordelning av rosterna mellan de béda
medlemskategorierna skall aven gélla for for-
langningsperioder enligt artikel 45, punkt 2,
om inte radet genom sirskild omrostning be-
slutar annat.

15
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3. At the time of entry into force of this
Agreement, whenever there is a change of
membership and at time of adoption of the
administrative budget, the Secretariat shall
calculate the votes of individual Members as
follows:

(a) Exporting Members:

(i) Each exporting Member shall hold
the number of votes specified in annex C,
which shall be adjusted as provided in sub-
paragraph (c) below;

(ii)) No exporting Member shall hold
more than 260 votes of fewer than 6 votes;

(iii) The votes of exporting Members
with 6 votes in annex C shall not be subject
to any adjustment under this article;

(iv) Votes involved in any change of
membership in the category of exporting
Members shall also be apportioned as pro-
vided in subparagraph (c) below;

(b) Importing Members:

(i) For the first year of this Agreement,
each importing Member shall hold the
number of votes specified in annex D,
which shall be adjusted as provided in sub-
paragraph (c) below;

(ii) In subsequent years, the total votes
held by importing Members shall be dis-
tributed among them on the basis of the
average of their net imports of sugar for the
preceding four years for which figures are
available, disregarding the year of their
lowest net imports and weighted as fol-
lows:

— free market: 67 per cent,
— world market: 33 per cent,

(iii) The number of votes held by any
importing Member may not be increased
by more than 5 per cent from one year to
the next as a result of distributions under
subparagraph (ii) above;

(iv) No importing Member shall hold
more than 240 votes or fewer than 6 votes;
(c) Votes in annexes C and D which are

not taken up at the time of the entry into of
this Agreement shall be apportioned among
individual Members in the relevant category
or categories in the proportion that the num-
ber of their votes of countries in that annex
which are Members;
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3. Vid tidpunkten for detta avtals ikrafttré-
dande, vid dndring av medlemskap och vid
tidpunkten for antagandet av den administra-
tiva budgeten skall sekretariatet berikna de
individuella medlemmarnas roster enligt fol-
jande:

(a) Exportmedlemmar

(i) Varje exportmedlem skall inneha
det antal roster som anges i bilaga C, vilket
skall justeras i enlighet med bestimmel-
serna under (c) nedan,

(ii) Ingen exportmedlem skall inneha
mer dn 260 roster eller mindre én 6 roster,

(iii) De roster som tillkommer export-
medlemmar med 6 roster i bilaga C skall
inte bli foremdl for justering enligt denna
artikel,

(iv) Roster som berors av dndring av
medlemskap inom kategorin exportmed-
lemmar skall dven fordelas i enlighet med
bestammelserna under (c) nedan,

(b) Importmedlemmar:

(i) Under det forsta aret for detta avtal
skall varje importmedlem inneha det antal
roster som anges i bilaga D, vilken skall
justeras enligt bestimmelserna under (c)
nedan,

(ii) Under de péfoljande aren skall det
totala antalet réster som innehas av im-
portmedlemmar fordelas mellan dessa pa
grundval av deras genomsnittliga nettoim-
port av socker under de féregaende fyra ar
for vilka siffror finns tillgingliga, med for-
bigdende av dret for deras ldgsta netto-
import och vigda enligt foljande:

— fria marknaden: 67 procent,

— viarldsmarknaden: 33 procent,

(iii) Antalet roster som innehas av im-
portmedlemmar fér inte 6kas med mer én 5
procent fran ett ar till ett annat som en foljd
av fordelningar enligt bestimmelserna un-
der (ii) ovan,

(iv) Ingen importmedlem skall innha
mer dn 240 roster eller mindre @n 6 roster,
(c) Roster i bilagorna C och D som inte tas

upp vid tidpukten for detta avtals ikrafttri-
dande skall fordelas mellan individuella med-
lemmar i den relevanta kategorin eller de re-
levanta kategorierna i samma forhallande
som deras rostantal i den relevanta bilagan
star till det totala antalet roster for de lander i
denna bilaga som dr medlemmar,




(d) There shall be no fractional votes.

4. The provisions of article 25, paragraph
2, and article 34, paragraph 3 (a), relating to
the suspension of voting rights for non-fulfil-
ment of obligations, shall apply to this article.

5. During the second half of each year, the
Council shall adopt the administrative budget
of the Organization for the following year and
shall determine the per vote contribution of
Members required to meet that budget.

6. The contribution of each Members to
the administrative budget shall be calculated
by multiplying the per vote contribution by
the number of votes held by it under this
article, as follows:

(a) For those which are Members at the
time of the final adoption of the administra-
tive budget, the number of votes which they
then hold; and

(b) For those which become Members
after the adoption of the administrative bud-
get, the number of votes which they receive
at the time of taking up membership, adjusted
in proportion to the remainder of the period
covered by the budget or budgets; assess-
ments made upon other Members shall not be
altered.

7. If this Agreement enters into force more
than eight months before the beginning of its
first full year, the Council shall at its first
session adopt an administrative budget cov-
ering the period up to the commencement of
the first full year. Otherwise, the first admin-
istrative budget shall cover both the initial
period and the first full year.

8. The Council may, by special vote, take
such measures as it might deem appropriate
in order to mitigate the effects on Members’
contributions resulting from a possibly limit-
ed membership at the time of the adoption of
the administrative budget for the first year of
this Agreement of from any major decrease
of membership thereafter.

Article 25

Payment of contributions

1. Members shall pay their contributions
to the administrative budget for each year in
accordance with their respective constitu-
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(d) Det skall inte forekomma néagra delros-
ter.

4. Bestaimmelserna i artikel 25, punkt 2,
och artikel 34, punkt 3 (a), som avser upphi-
vande av rostratt pd grund av forsummelse
att uppfylla skyldigheter, skall inte tillimpas
pa denna artikel.

5. Under den andra hilften av varje ar
skall radet anta organisationens administra-
tiva budget for nastféljande ar och faststilla
vilket bidrag per rost som skall krivas av
medlemmarna med hénsyn till budgeten.

6. Varje medlems bidrag till den admi-
nistrativa budgeten skall beriknas genom
multiplicering av bidraget per rést med anta-
let roster som medlemmen innehar i enlighet
med denna artikel enligt foljande:

(a) For dem som ar medlemmar vid tid-
punkten for det slutgiltiga antagandet av den
administrativa budgeten, antalet réster som
de dé innehar, och

(b) Fér dem som blir medlemmar efter an-
tagandet av den administrativa budgeten, an-
talet roster som de tilldelas di de blir med-
lemmar justerat i forhallande till dterstoden
av den tid som ticks av budgeten eller budge-
tarna, varvid beridkningen med hénsyn till
andra medlemmar inte skall &ndras.

7. Om detta avtal trader i kraft mer dn atta
méanader fore borjan av dess forsta hela ar
skall riadet vid sitt forsta sammantride anta
en administrativ budget som giéller for tiden
fram till borjan av det forsta hela aret. I 6v-
riga fall skall den forsta administrativa budge-
ten gilla for bade initialperioden och det fors-
ta hela aret.

8. Radet kan genom sirskild omrostning
vidta de atgarder det kan anse lampligt for att
didmpa den verkan pa medlemmarnas bidrag
som uppstar genom ett eventuellt begrinsat
medlemskap vid tidpunkten for antagandet
av den administrativa budgeten for det forsta
aret for detta avtal eller genom en betydande
minskning av medlemskapet darefter.

Artikel 25
Betalning av bidrag

1. Medlemmarna skall betala sina bidrag
till den administrativa budgeten for varje ar i
enlighet med sina respektive konstitutionella
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tional procedures. Contributions to the ad-
ministrative budget for each year shall be
payable in freely convertible currencies and
shall become due on the first day of that year;
contributions of Members in respect of the
year in which they join the Organization shall
be due on the date on which they become
Members.

2. If, at the end of four months following
the date on which its contribution is due in
accordance with paragraph 1 of this article, a
Member has not paid its full contribution to
the administrative budget, the Executive Di-
rector shall request the Member to make pay-
ment as quickly as possible. If, at the expira-
tion of two months after the request of the
Executive Director, the Member has still not
paid its contribution, its voting rights in the
Council and in the Executive Committee
shall be suspended until such time as it has
made full payment of the contribution.

3. A Member whose voting rights have
been suspended under paragraph 2 of this
articel shall not be deprived of any of its
other rights or relieved of any of its obliga-
tions under this Ageement, unless the Coun-
cil so decides by special vote. It shall remain
liable to pay its contribution and to meet and
other of its financial obligations under this
Agreement.

Article 26
Audit and publication of accounts

As soon as possible after the close of each
year, the financial statments of the Organiza-
tion for that year, certified by an independent
auditor, shall be presented to the Council for
approval and publication.

Chapter VIII — General undertakings of
members

Article 27
Undertakings by Members

Members undertake to adopt such mea-
sures as are necessary to enable them to fulfil
their obligations under this Agreement and
fully to co-operate with one another in secur-
ing the attainment of the objectives of this
Agreement.
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forfaranden. Bidrag till den administrativa
budgeten for varje ar skall betalas i fritt kon-
vertibla valutor och skall forfalla till betalning
pa arets forsta dag: bidrag frin medlemmar
avseede det ar da de anslét sig till organisa-
tionen skall forfalla till betalning den dag da
de blir medlemmar.

2. Om en medlem ej har betalat hela sitt
bidrag till den administrativa budgeten vid
utgéngen av de fyra manader som foljer pa
den dag dé& dess bidrag har forfallit till betal-
ning enligt punkt 1 i denna artikel, skall exe-
kutivdirektoren begéra att medlemmen beta-
lar snarast méjlig . Om medlemmen 4nnu ej
betalt sitt bidrag tva méanader efter exekutiv-
direktoren begiran, skall dess rostritt i radet
och i exekutivkommittén upphivas till dess
att den har inbetalt hela biraget.

3. En medlem, vars rostritt upphivts en-
ligt punkt 2 i denna artikel skall ej fréintas
négra av sina andra réttigheter eller befrias
frén nagra av sina dtaganden enligt detta av-
tal, sivida ej ridet si beslutar genom sirskild
omrostning. Medlemmen skall forbli ansvarig
for betalningen av sitt bidrag och for full-
gorande av alla andra finansiella skyldigheter
enligt detta avtal.

Artikel 26

Revison och publicering av rikenskaper

Sa snart som majligt efter utgéngen av varje
ar skall organisationens finansiella redogorel-
se for detta ar, bestyrkt av en oberoende
revisor, forelaggas radet for godkinnande
och publicering.

Kapitel VIII — Medlemmars allménna
ataganden

Artikel 27
Medlemmars draganden

Medlemmarna atar sig att vidta sadana at-
giarder som dr nodvindiga for att gora det
mdojligt for dem att fullgora sina skyldigheter
enligt detta avtal och att till fullo samarbeta
med varandra for att sidkerstilla att syftena i
detta avtal uppnés.




Article 28
Labour standards

Members shall ensure that fair labour stan-
dards are maintained in their respective sugar
industries and, as far as possible, shall endea-
vour to improve the standard of living of agri-
cultural and industrial workers in the various
branches of sugar production and of growers
of sugar cane and sugar beet.

Article 29
Financial liability of Members

Each Member’s financial liability to the
Organization and to other Members is limited
to the extent of its obligations concerning
contributions to the administrative budgets
adopted by the Council under this Agree-
ment.

Chapter IX — Information and studies
Article 30
Information and studies

1. The Organization shall act as a centre
for the collection and publication of statisti-
cal information and studies on world produc-
tion, prices, exports and imports, consump-
tion and stocks of sugar (including both raw
and refined sugar as appropriate) and other
sweeteners, as well as taxes on suger and
other sweeteners.

2. Members undertake to supply within
the time which may be prescribed in the rule
of procedure all available statistics and infor-
mation as may be identified in those rules as
necessary to enable the Organization to dis-
charge its functions under this Agreement.
Should this become necessary, the Organiza-
tion shall use such relevant information as
may be available to it from other sources. No
information shall be published by the Organi-
zation which might serve to identify the oper-
ations of persons or companies producing,
processing or marketing suger.

Article 31
Market evaluation, consumption and
statistics

1. The Council shall establish a Committee
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Artikel 28
Arbetsvillkor

Medlemmarna skall tillse att rittvisa ar-
betsvillkor uppritthélls i sina respektive
sockerindustrier och skall, sa langt som mdj-
ligt, soka forbittra levnadsstandarden for
jordbruks- och industriarbetare inom de olika
grenarna av sockerproduktionen samt for od-
lare av sockerror och sockerbetor.

Artikel 29
Medlemmarnas finansiella forpliktelser

Varje medlem finansiella forpliktelse gent-
emot organisationen och de andra medlem-
marna begridnsas i den utstrackning som med-
lemmen har skyldigheter rérande bidrag till
de administrativa budgetar som antagits av
radet i enlighet med detta avtal.

Kapitel IX — Information och studier
Artikel 30
Information och studier

1. Organisationen skall fungera som cen-
trum for insamling och publicering av statis-
tisk information och studier angaende virlds-
produktionen, priser, export och import,
konsumtion och lager av socker (diri inbegri-
pet savil rasocker som raffinerat socker)
samt skatter pa socker och andra sétningsme-
del.

2. Medlemmarna atar sig att stélla till for-
fogande och éverlamna, inom den tidsrymd
som kan fastéllas i tillampningsreglerna all
tillganglig statistik och information som
anges i dessa regler sisom nodviindig for att
gora det mojligt for organisationen att utféra
sina uppgifter enligt detta avtal. Om si ar
nodvindigt skall organisationen anvianda sa-
dan relevant information som kan vara till-
ganglig for den fran andra killor. Ingen infor-
mation skall offentliggéras av organisationen
som skulle kunna identifiera personers eller
foretagsverksamhet avseende produktion,
foradling eller marknadsforing av socker.

Artikel 31

Marknadsbedimning, konsumtion och
statistik

1. Radet skall uppritta en kommitté for
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on Sugar Market Evaluation, Consumption
and Statistics, composed of both exporting
and importing Members, under the Chair-
manship of Executive Director.

2. The Comittee shall keep under continu-
ous review matters relating to the world
economy of sugar and other sweeteners and
shall apprise Members of the outcome of its
deliberations, for which purpose it shall hold
meetings, normally every 90 days. In its re-
view, the Committee shall take account of all
relevant information gathered by the Organi-
zation pursuant to article 30.

3. The Committe shall study, inter alia, the
following:

(a) Market behaviour and factors which af-
fect it, with special reference to participation
of developing countries in world trade,

(b) The effects of the use of any form of
substitutes for sugar, including both natural
and artifical sweeteners, on world trade in,
and consumption of, sugar.

(c) The relative tax treatment of sugar and
other sweeteners or raw material for the pro-
duction of the latter.

(d) The effects on the consumption of su-
gar in different countries of (i) taxation and
restrictive measures; (ii) economic condi-
tions and, in particular, balance-of-payments
difficulties; and (iii) climatic and other condi-
tions;

(e) Means of promoting consumption, par-
ticularly in countries where per capita con-
sumption is low;

(f) Ways and means of co-operating with
agencies concerned with the expansion of
consumption of sugar and related foodstuffs;

(g) Research into new uses of sugar, its by-
products and the plants from which it is de-
rived;
and shall submit reports to the Council.

Chapter X — preparations for a new agree-
ment
Article 32
Preparations for a new agreement
1. The Council may study the bases and
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marknadsbedomning, konsumtion och statis-
tik rorande socker, vilken skall bestd av sivil
exporterande som importerande medlemmar
under ordférandeskap av exekutivdirek-
toren.

2. Kommittén skall fortlopande granska
arenden som ror virldsekonomin for socker
och andra sotningsmedel och skall underritta
medlemmarna om resultatet av sina 6verlagg-
ningar; i detta syfte skall den ha méten, nor-
malt var 90:e dag. Vid granskningen skall
kommittén ta hdansyn till all relevant informa-
tion som insamlats av organisationen i en-
lighet med artikel 30.

3. Kommittén skall bland annat studera
foljande:

(a) marknadsbeteendet och de faktorer
som paverkar detta, varvid sirskild hinsyn
skall tas till utvecklingslindernas deltagande
i varldshandeln,

(b) effekterna av anvindningen av varje
form av erséttning for socker, déri inbegripet
savil naturliga och konstgjorda sotningsme-
del, pd virldshandeln med samt konsum-
tionen av socker;

(c) den relativa skattebehandlingen av
socker och andra sotningsmedel eller rama-
terial fér produktion av de senare,

(d) effekterna pa sockerkonsumtionen i
olika lander av (i) beskattning och restriktiva
atgarder, (ii) ekonomiska forhallanden och i
synnerhet betalningsbalanssvarigheter, och
(iii) klimatiska och andra férhallanden,

(e) Konsumtionsfrimjande  dtgarder i
linder diar konsumtionen per capita ér lag,

(f) atgiarder och medel for samarbete med
organ som verkar for 6kning av konsumtion
av socker och liknande livsmedel;

(g) forskning om nya anvéndningsomraden
for socker, dess biprodukter samt de véxter
de utvinnes ur, samt rapportera till radet.

Kapitel X — Firberedelser for ett nytt avtal

Artikel 32
Férberedelser for ett nytt avtal
1. Radet kan studera grundvalen och ra-
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framework of a new international sugar
agreement with economic provisions and re-
port to the Members and make such recom-
mendations as it deems appropriate.

2. The Council may, as soon as it consid-
ers appropriate, request the Secretary-Gen-
eral of UNCTAD to convene a negotiating
conference.

Chapter XI — Disputes and complaints

Article 33
Disputes

1. Any dispute concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement which is
not settled among the Members involved
shall, at the request of Member party to the
dispute, be referred to the Council for deci-
sion.

2. In any case where a dispute has been
referred to the Council under paragraph 1 of
this article, a majority of Members holding
not less than one third of the total votes un-
der article 11 may require the Council, after
discussion, to seek the opinion of an advisory
panel constituted under paragraph 3 of this
article on the issue in dispute before giving its
decision.

3. (a) Unless the Council decides other-
wise by special vote, the panel shall consist
of five persons as follows:

(i) Two persons, one having wide expe-
rience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experi-
ence, nominated by the exporting Member;

(ii) Two such persons nominated by the
importing Members; and

(iii) A chairman selected unanimously
by the four persons nominated under (i)
and (ii) above or, if they fail to agree, by
the Chairman of the Council.

(b) Nationals of Members and non-Mem-
bers shall be eligible to serve on the advisory
panel.

(c) Persons appointed to the advisory pan-
el shall act in their personal capacities and
without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel
shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the advisory panel and
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men for ett nytt internationellt sockeravtal
med ekonomiska bestammelser och till med-
lemmarna rapportera och avge sadana re-
kommendationer som det anser lampligt.

2. Radet kan,sa snart det anser det limp-
ligt begira att UNCTAD:s generalsekretera-
re skall sammankalla en férhandlingskon-
ferens.

Kapitel XI — Tvister och klagomal

Artikel 33
Tvister

1. Varje tvist rorande tolkningen eller till-
lampningen av detta avtal som ej biliggs mel-
lan de berérda medlemmarna skall pa be-
gidran av en medlem som &ar part i tvisten
hinskjutas till radet for avgorande.

2. 1 de fall da en tvist hinskjutits till ridet
enligt punkt 1 i denna artikel, kan en majori-
tet av medlemmar med minst en tredjedel av
det totala antalet roster enligt artikel 11 be-
géra att ridet, efter diskussion och innan den
fattar sitt avgorande, inhamtar synpunkter
fran en radgivande panel som upprittats en-
ligt punkt 3 i denna artikel i den fraga som ar
foremal for tvist.

3. (a) Savida radet ej genom sirskild om-
rostning beslutar annorlunda, skall panelen
besta av fem personer enligt foljande:

(i) tvd personer varav en med stor er-
farenhet av detta slags tvistefrigor och den
andre med juridisk status och erfarenhet,
mominerade av exportmedlemmarna;

(ii) tva sddana personer, som har nomi-
nerats av importmedlemmarna; och

(iii) en ordférande som enhalligt valts av
de fyra personer som nominerats enligt (i)
och (ii) ovan eller, om de ej kan enas, av
radets ordférande.

(b) Medlemmars och icke-medlemmars
medborgare skall vara valbara till den radgi-
vande panelen.

(¢) De personer som utsetts till den radgi-
vande panelen skall handla i egenskap av per-
soner och utan instruktion fran nagon rege-
ring.

(d) Kostnaden for den ridgivande panelen
skall bestridas av organisationen.

4. Den radgivande panelens synpunkter
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the reasons therefore shall be submitted to
the Council, which, after considering all the
relevant information, shall decide the dispute
by special vote.

Article 34

Action by the Council on complaints and on
non-fulfilment of obligations by Members

1. Any complaint that a Member has failed
to fulfil its obligations under this Agreement
shall, at the request of the Member making
the complaint, be referred to the Council,
which, subject to prior consultation with the
Members concerned, shall take a decision on
the matter.

2. Any decision by the Council that a
Member is in breach of its obligations under
this Agreement shall specify the nature of the
breach.

3. Whenever the Council, whether as the
result of a complaint or otherwise, finds that
a Member has committed a breach of this
Agreement, it may, without prejudice to such
other measures as are specifically provided
for in other articles of this Agreement, by
special vote:

(a) Suspend that Member’s voting rights in
the Council and in the Executive Committee,
and, if it deems it necessary,

(b) Suspend further rights of such Mem-
ber, including that of being eligible for or of
holding office in the Council or in any of its
committees, until it has fulfilled its obliga-
tions, or, if such breach significantly impairs
the operation of this Agreement,

(c) Take action under article 42.

Chapter XII — Final provisions

Article 35
Depositary

The Secretary-General of the United Na-
tions is hereby designated as the depositary
of this Agreement.

Article 36
Signature

This Agreement shall be open for signature
at United Nations Headquarters from 1 No-
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och motiveringarna dértill skall delges rédet,
som, efter att ha beaktat all relevant informa-
tion skall avgora tvisten genom sérskild om-
rostning.

Artikel 34
Atgirder frin rddet betriffande klagomdl
och medlemmars underldtenhet att fullgéra
sina skyldigheter

1. Varje klagomal om att en medlem ej
fullgjort sina skyldigheter enligt detta avtal
skall pé begiran av den medlem som klagar
hédnskjutas till radet, som efter foregaende
samrad med berérda medlemmar, skall fatta
beslut i fragan.

2. Varje beslut av radet att en medlem bru-
tit mot sina forpliktelser enligt detta avtal
skall ange overtradelsens natur.

3. Nirhelst radet, antingen till féljd av kla-
gomal eller annan orsak finner att en medlem
gjort sig skyldig till avtalsbrott, kan det, utan
forfang for siddana andra atgarder, varom
sarskilt stadgas i1 andra artiklar i1 detta avtal,
med kvalificerad majoritet:

(a) upphéva rostritten for denna medlem i
radet och i exekutivkommittén, och, om det
anser det nodvandigt,

(b) upphéva ytterligare rittigheter for sa-
dan medlem, déri inbegripet ritten att vara
valbar till, eller vara medlem av radet eller i
nagon av dess kommittéer, till dess att den
har fullgjort sina skyldigheter; eller, om si-
dan Overtradelse visentligt forsvarar detta
avtals genomférande.

(c) vidta atgarder enligt artikel 42.

Kapitel XII — Avslutande bestimmeser

Artikel 35
Depositarie

Forenta nationernas generalsekreterare
utses harmed till depositarie for detta avtal.

Artikel 36
Undertecknande

Detta avtal skall vara 6ppet for underteck-
nande i Forenta nationernas hogkvarter fran




vember until 31 December 1987 by any Gov-
ernment invited to the United Nations Sugar
Conference, 1987.

Article 37
Ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be subject to rati-
fication, acceptance or approval by the signa-
tory Governments in accordance with their
respective constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the depo-
sitary not later than 31 December 1987. The
Council may, however, grant extensions of
time to signatory Governments which are un-
able to deposit their instruments by that date.

Article 38
Notification of provisional application

1. A signatory Government which intends
to ratify, accept or approve this Agreement,
or a Government for which the Council has
established conditions for accession but
which has not yet been able to deposit its
instrument, may, at any time, notify the de-
positary that it will apply this Agreement pro-
visionally either when it enters into force in
accordance with article 39 or, if it is already
in force, at a specified date.

2. A government which has notified under
paragraph 1 of this article that it will apply
this Agreement either when it enters into
force or, if it is already in force, at a specified
date shall, from that time, be a provisional
Member until it deposits its instrument of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion and thus becomes a Member.

Article 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force
definitively on 1 January 1988, or on any date
thereafter, if by that date instruments of rati-
fication, acceptance, approval or accession
have been deposited on behalf of Govern-
ments holding 50 per cent of the votes of the
exporting countries and 50 per cent of the
votes of the importing countries in accor-
dance whith the distribution established in
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den 1 september till den 31 december 1987 av
alla regeringar som var inbjundna till Férenta
nationernas sockerkonferens 1987.

Artikel 37
Ratifikation, godtagande och godkinnande

1. Detta avtal skall vara féremal for ratifi-
kation, godtagande eller godkinnande av sig-
natiarregeringarna i Overensstimmelse med
deras respektive konstitutionella forfaran-
den.

2. Ratifikations-, godtagande, eller god-
kdnnandeinstrument skall deponeras hos de-
positarien senast den 31 december 1987. Ra-
det kan dock medge forlingd tid for signatir-
regeringar vilka ej kan deponera sina instru-
ment till denna dag.

Artikel 38
Notifikation om provisorisk tillimpning

1. En signatarregering som avser att ratifi-
cera, godta eller godkinna detta avtal, eller
en regering for vilken radet har faststillt an-
slutningsvillkor men som ej d&nnu har kunnat
deponera sitt instrument, kan vid vilken tid-
punkt som helst notifiera depositarien om att
den kommer att tillimpa detta avtal provi-
soriskt antingen nar det triader kraft i enlighet
med artikel 39 eller om det redan trétt i kraft
vid en angiven tidpunkt.

2. En regering som enligt punkt 1 i denna
artikel har notifierat att den kommer att till-
lampa detta avtal antingen nar det trader i
kraft eller om det redan trétt i kraft vid en
angiven tidpunkt, skall fran den tidpunkten
vara provisorisk medlem till dess att den de-
ponerar sitt ratifikations-, godtagande-, god-
kdnnande- eller anslutningsinstrument och
salunda blir medlem.

Artikel 39
Tkrafttradande

1. Detta avtal trader i kraft slutgiltigt den i
januari 1988 eller nir som helst direfter, om
vid denna tidpunkt ratifikations-, godta-
gande-, godkinnande- eller anslutningsin-
strument har deponerats av regeringar som
innehar 50% av exportlindernas roster och
50 % av importlindernas roster och i enlighet
med den fordelning som faststéllts i bilaga A
och bilaga B till detta avtal.
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annex A and annex B to this Agreement,
respectively.

2. If, on | January 1988, this Agreement
has not entered into force in accordance with
paragraph 1 of this article, it shall enter into
force provisionally if by that date instruments
of ratification, acceptance or approval or no-
tifications of provisional application have
been deposited on behalf of Governments
satisfying the percentage requirements of
paragraph 1 of this article.

3. If, on 1 January 1988, the required per-
centages for entry into force of this Agree-
ment in accordance with paragraph | or para-
graph 2 of this article are not met, the Secre-
tary-General of the United Nations shall in-
vite the Governments on whose behalf instru-
ments of ratification, acceptance or approval
or notifications of provisional application
have been deposited to decide whether this
Agreement shall enter into force definitively
or provisionally among themselves, in whole
or in part, on such date as they may deter-
mine. If this Agreement has entered into
force provisionally in accordande with this
paragraph, it shall subsequently enter into
force definitively upon fulfilment of the con-
ditions set out in paragraph 1 of this article
without the necessity of a further decision.

4. For a Government on whose behalf an
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or a notification of provi-
sional application is deposited after the entry
into force of this Agreement in accordance
with paragraphs 1, 2 or 3 of this article, the
instrument or notification shall take effect on
the date of deposit and, with regard to notifi-
cation of provisional application, in accor-
dance with the provisions of article 38, para-
graph 1.

Article 40
Accession

This Agreement shall be open to accession
by the Governments of all States upon condi-
tions established by the Council. Upon ac-
cession, the State concerned shall be deemed
to be listed in the relevant annexes to this
Agreement, together with its votes as laid
down in the conditions of accession. Acces-
sion shall be effected by the deposit of an
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2. Om detta avtal ej har tratt i kraft den 1
januari 1988 i enlighet med punkt 1 i denna
artikel, trider det i kraft provisoriskt om rati-
fikations-, godtagande- eller godkdnnandein-
strument eller notifikationer on provisorisk
tillimpning har deponerats vid den tidpunk-
ten av regeringar som uppfyller de procenttal
som krévs enligt punkt 1 i denna artikel.

3. Om de procenttal som krivs for detta
avtals ikrafttradande i enlighet med punkt 1
eller punkt 2 i denna artikel ej har uppfylits
den 1 januari 1985, skall Férenta nationernas
generalsekreterare inbjuda de regeringar av
vilka ratifikations-, godtagande- eller godkédn-
nandeinstrument eller notifikationer om
provisorisk tillimpning har deponerats att
besluta huruvida detta avtal skall trada i kraft
slutligen eller provisoriskt dem emellan, helt
eller delvis, vid den tidpunkt som de beslutar.
Om detta avtal har tritt i kraft provisoriskt i
enlighet med denna punkt, trider det foljd-
aktligen i kraft slutgiltigt efter det att vill-
koren enligt punkt 1 i denna artikel uppfyllts
utan att ytterligare beslut behover fattas.

4. For en regering som deponerat ett ratifi-
kations-, godtagande-, godkidnnande- eller
anslutningsinstrument eller en notifikation
om provisorisk tillimpning efter detta avtals
ikrafttradande i enlighet med punkterna 1,2
eller 3 i denna artikel, skall instrumentet eller
notifikationen gilla fran dagen fér deponerin-
gen och, med hinsyn till notifikationen om
provisorisk tillimpning i enlighet med bes-
timmelserna i artikel 38, punkt 1.

Artikel 40

Anslutning

Detta avtal skall vara 6ppet for anslutning for
regeringarna i alla stater pa av radet fast-
stallda villkor. Efter anslutningen skall den
berdrda staten upptas i listorna i de relevanta
bilagorna till detta avtal tillsammans med sina
rostsiffror i enlighet med anslutningsvill-
koren. Anslutning skall ske genom depo-
nering av ett anslutningsinstrument hos depo-




instrument of accession with the depositary.
Instruments of accession shall state that the
Government accepts all the conditions estab-
lished by the Council.

Article 41
Withdrawal

1. Any Member may withdraw from this
Agreement at any time after the entry into
force of this Agreement by giving written no-
tice of withdrawal to the depositary. The
Member shall simultaneously inform the
Council of the action it has taken.

2. Withdrawal under this article shall be
effective 30 days after the receipt of the no-
tice by the depositary.

Article 42
Exclusion

If the Council finds that any Member is in
breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach
significantly impairs the operation of this
Agreement, it may, by special vote, exclude
such Member from the Organization. The
Council shall immediately notify the deposi-
tary of any such decision. Ninety days after
the date of the Council’s decision that Mem-
ber shall cease to be a Member of the Organi-
zation.

Article 43
Settlement of accounts

1. The Council shall determine any settle-
ment of accounts which it finds equitable
with a Member which has withdrawn from
this Agreement or which has been excluded
from the Organization, or has otherwise cea-
sed to be a Party to this Agreement. The
Organization shall retain any amounts al-
ready paid by such Member. Such Member
shall be bound to pay any amounts due from
it to the Organization.

2. Upon termination of this Agreement,
any Member referred to in paragraph 1 of this
article shall not be entitled to any share of the
proceeds of the liquidation or the other assets
of the Organization, nor shall it be burdened
with any part of the deficit, if any, of the
Organization.
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sitarien. Anslutningsinstrument skall ange att

regeringen godtar alla av radet faststillda vill-
kor.

Artikel 41
Frantride

1. En medlem kan fréntrida detta avtal nir
som helst efter detta avtals ikrafttridande
genom skriftligt meddelande om frantrade till
depositarien. Medlemmen skall samtidigt un-
derritta rddet om den vidtagna atgirden.

2. Frintridet enligt denna artikel skall
triada i kraft 30 dagar efter det att depositarien
mottagit meddelandet.

Artikel 42
Uteslutning

Om radet faststiller att en medlem bryter
mot sina dtaganden enligt detta avtal och vi-
dare beslutar att sidan 6vertridelse avsevirt
hindrar den i avtalet forutsedda verksamhe-
ten, kan det genom sarskild omrostning ute-
sluta medlemmen ur organisationen. Radet
skall omedelbart notifiera depositarien om
sadant beslut. Nittio dagar efter radets beslut
skall medlemmen upphéra att vara medlem i
organisationen.

Artikel 43
Avrdkning

1. Radet skall faststilla skilig avrikning
med en medlem som har frantrétt detta avtal
eller som har uteslutits ur organisationen,
eller pa annat satt upphor att vara part i detta
avtal. Organisationen skall innehdlla alla be-
lopp som redan har inbetalts av medlemmen.
Sadan medlem skall forpliktas att till organi-
sationen inbetala alla till betalning forfallna
belopp.

2. Efter detta avtals upphorande skall
varje medlem som avses i punkt 1 i denna
artikel ej vara berittigad till ndgon andel av
behallningen vid organisationens avveckling
eller av organisationens ovriga tillgingar. Sa-
dan medlem skall ej heller belastas med na-
gon del av eventuellt underskott i organisa-
tionen.
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Article 44
Amendment

1. The Council may, by special vote, rec-
ommend to the Members an amendment of
this Agreement. The Council may fix a time
after which each Member shall notify the de-
positary of its acceptance of the amendment.
The amendment shall become effective 100
days after the depositary has received notifi-
cations of acceptance from Members holding
at least 850 of the total votes of exporting
Members under article 11 and representing at
least three quarters of all exporting Members
and from Members holding at least 800 of the
total votes of importing Members under arti-
cle 11 and representing at least three quarters
of all importing Members, or on such later
date as the Council may have determined by
special vote. The Council may fix a time
within which each Member shall notify the
depositary of its acceptance of the amend-
ment and, if the amendment has not become
effective by such time, it shall be considered
withdrawn. The Council shall provide the de-
positary with the information necessary to
determine whether the notifications of accep-
tance received are sufficient to make the
amendment effective.

2. Any Member on behalf of which notifi-
cation of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such
amendment becomes effective shall, as of
that date, cease to be a Party to this Agree-
ment, unless such Member has satisfied the
Council that acceptance could not be secured
in time owing to difficulties in completing its
constitutional procedures and the Council de-
cides to extend for such Member the period
fixed for acceptance. Such Member shall not
be bound by the amendment before it has
notified its acceptance thereof.

Article 45
Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force
until 31 December 1990, unless extended un-
der paragraph 2 of this article or terminated
earlier under paragraph 3 of this article.

2. The Council may, by special vote, ex-
tend this Agreement further on a year-to-year
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Artikel 44
Andringar

1. Radet kan genom sirskild omréstning
rekommendera medlemmarna en éndring av
detta avtal. Radet kan faststélla en tidpunkt
efter vilken varje medlem skall notifiera de-
positarien om att den godtagit dndringen.
Andringen skall trida i kraft 100 dagar efter
det att depositarien har mottagit notifikation
om godtagande frin medlemmar som innehar
minst 850 av exportmedlemmarnas hela
rostetal enligt artikel 11 och som represen-
terar minst tre fjardedelar av alla exportmed-
lemmar, och fran medlemmar som innehar
minst 800 av importmedlemmarnas hela ros-
tetal enligt artikel 11 och som representerar
minst tre fjirdedelar av alla importmedlem-
mar, eller vid siddan senare tidpunkt varom
radet kan ha fattat beslut genom sérskild om-
rostning. Rédet kan faststilla en tidpunkt
inom vilken varje medlem skall underritta
depositarien om att den godtagit dndringen
och, om andringen ej tratt i kraft vid sadan
tidpunkt, skall den anses ha atertagits. Radet
skall forse depositarien med den information
som ar nodvéndig for att faststélla huruvida
de mottagna notifikationerna om godtagande
ar tillrdckliga for att dndringen skall triada i
kraft.

2. Varje medlem, som ej lamnat notifika-
tion om godtagande av en éndring den dag da
sadan dndring trider i kraft, skall frin denna
dag upphora att vara part i detta avtal, sidvida
ej sadan medlem har 6vertygat radet, att god-
tagande ej kunde sikerstillas i tid pa grund
av svarigheter med att fullgéra dess konstitu-
tionella forfaranden och radet beslutar att for
sadan medlem utstricker den fastillda perio-
den for godtagande. Sddan medlem skall ej
vara bunden av dndringen innan den har noti-
fierat sitt godtagande dérav.

Artikel 45
Giltighetstid, forldangning och upphdérande

1. Detta avtal skall forbli i kraft till den 31
december 1990 savida det ej forlings enligt
punkt 2 i denna artikel eller har upphort tidi-
gare enligt punkt 3 i denna artikel.

2. Rédet kan genom sirskild omrostning
ytterligare forlinga detta avtal med ett ar i




basis, for a maximum period of two years.
Any Member which does not accept any such
extension of this Agreement shall so inform
the Council before the beginning of the peri-
od of extension and shall cease to be a Party
to this Agreement from the beginning of that
period.

3. The Council may at any time decide, by
special vote, to terminate this Agreement
with effect from such date and subject to
such conditions as it may determine.

4. Upon termination of this Agreement,
the Organization shall continue in being for
such time as may be required to carry out its
liquidation and shall have such powers and
exercise such functions as may be necessary
for that purpose.

5. The Council shall notify the depositary
of any action taken under paragraph 2 or
paragraph 3 of this article.

Article 46
Transitional measures

1. Where in accordance with the Interna-
tional Sugar Agreement, 1984, the conse-
quences of anything done, to be done or
omitted to be done would, for the purposes of
the operation of that Agreement, have taken
effect in a subsequent year, those conse-
quences shall have the same effect under this
Agreement as if the provisions of the 1984
Agreement had continued in effect for those
purposes.

2. The administrative budget of the Orga-
nization for 1988 shall be provisionally ap-
proved by the Council under the Internation-
al Sugar Agreement, 1984, at its last regular
session in 1987, subject to final approval by
the Council under this Agreement at its first
session in 1988.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorized thereto, have affixed
their signatures under this Agreement on the
dates indicated.
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taget under en period av hogst tva ir. Varje
medlem som ej godtar en sadan férlingning
av detta avtal skall underritta radet darom
fore borjan av forldngningsperioden och skall
upphdéra vara part i detta avtal frin borjan av
perioden.

3. Réadet kan vid vilken tidpunkt som helst
genom sérskild omrostning besluta att sédga
upp detta avtal med verkan frin den dag och
pa de villkor, varom det kan besluta.

4. Vid upphorandet av detta avtal, skall
organisationen fortsétta att besta for den tids-
rymd som kan erfordras for att genomféra
dess avveckling och skall ha de befogenheter
och utdva den verksamhet som kan erfordras
for detta syfte.

5. Radet skall notifiera depositarien om
varje atgird som vidtagits enligt punkt 2 eller
punkt 3 i denna artikel.

Artikel 46
Overgdngsdtgirder

1. Nir foljderna av nigonting som gjorts,
som skulle goras eller som skulle underlatas
att goras i enlighet med 1984 érs interna-
tionella sockeravtal skulle ha fatt verkan un-
der ett paféljande ar for genomférandet av
nimnda avtal, skall dessa foljder fa samma
verkan enligt detta avtal, som om bestimmel-
serna i 1984 ars avtal skulle ha fortsatt att
gilla i dessa hénseenden.

2. Organisationens administrativa budget
for 1988 skall provisoriskt godkdnnas av ra-
det enligt 1984 ars internationella sockerav-
tal, vid dess sista faststillda sammantride
1987, med forbehall for bekriftelse frian radet
enligt detta avtal vid dessa forsta samman-
tride 1988.

TILL BEKRAFTELSE HARAV, har under-
tecknade, dartill vederborligen befullmikti-
gade, undertecknat detta avtal angivna da-
tum.
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DONE at London, this eleventh day of Sep-
tember, one thousand nine hundred and
eighty-seven. The texts of this Agreement in
the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
. sian and Spanish languages shall be equally
authentic. The authentic Arabic and Chinese
texts of this Agreement shall be established
by the depositary and submitted for adoption
to all signatories and Governments which
have acceded to this Agreement.
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SOM SKEDDE i Genéve den 11 September
1987, med texterna till detta avtal pa ara-
biska' kinesiska', engelska, franska', ryska'
och spanska' spriaken lika giltiga. De giltiga
arabiska och kinesiska texterna till detta av-
tal skall upprittas av depositarien och for
antagande tillstillas alla signatirer och reger-
ingar som har anslutit sig till detta avtal.

'De arabiska, franska, kinesiska, ryska och span-
ska texterna har hér utelimnats.




Annex A

List of exporting countries and allocation of
votes for the purposes of article 11 and arti-

cle 39

Argentina
Australia
Austria
Barbados
Belize
Bolivia
Brazil
Cameroon
Colombia
Congo
Costa Rica
Céte d’Ivoire
Cuba
Dominican Republic
Ecuador
El Salvador
European Economic Community
Fiji
Guatemala
Guyana
Haiti
Honduras
Hungary
India
Jamaica
Madagascar
Malawi
Mauritius
Mexico
Nicaragua
Pakistan
Panama
Papua New Guinea
Paraguay
Peru
Philippines
St. Kitts and Nevis
South Africa
Swaziland
Thailand
Trinidad and Tobago
Uganda
Uruguay
Zimbabwe

Total

23
84

126
35
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Bilaga A

Forteckning éver exportlinder och réstfér-
delning for tillampningen av artikel 11 och

artikel 39

Argentina
Australien
Osterrike
Barbados

Belize

Bolivia

Brasilien

Kamerun
Colombia

Kongo

Costa Rica
Elfentbenskusten
Cuba
Dominikanska Republiken
Ecuador

El Salvador
Europeiska Ekonomiska Gemenskapen
Fiji

Guatemala
Guyana

Haiti

Honduras

Ungern

Indien

Jamaica
Madagaskar
Malawi

Mauritius

Mexico

Nicaragua
Pakistan

Panama

Papua Nya Guinea
Paraguay

Peru

Filippinerna

Saint Kitts och Nevis
Sydafrika
Swaziland
Thailand

Trinidad och Tobago
Uganda

Uruguay
Zimbabwe

23
84
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Annex B

List of importing countries and allocation of
votes for the purposes of article 11 and arti-
cle 39

Canada 99
Egypt 64
Finland 8
German Democratic Republic 7
Iraq 52
Japan 179
New Zealand 16
Norway 18
Republic of Korea 54
Sweden 7
Union of Soviet Socialist Republics 276
United States of America 220

Total 1000
Annex C

Special distribution of votes of exporting
countries under article 24, paragraph 2
Argentina

Australia

Austria

Barbados

Belize

Bolivia

Brazil

Comeroon
Colombia

Congo

Costa Rica

Cote d'Ivoire

Cuba

Dominican Republic
Ecuador

El Salvador
European Economic Community
Fiji

Guatemala

Guyana

Haiti

Honduras

Hungary

India

Jamaica
Madagascar

Malawi

Mauritius

Mexico
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Bilaga B
Forteckning éver importlinder och rostfor-
delning for tillimpningen av artikel 11 och
artikel 39

Canada 99
Egypten 64
Finland 8
DDR 7
Irak 52
Japan 179
Nya Zeeland 16
Norge 18
Republiken Korea 54
Sverige 7
Sovjetunionen 276
Forenta staterna 220

1000
Bilaga C

Sdrskild réstfordelning for exportlinder
enligt artikel 24, punkt 2

Argentina

Australien

Osterrike

Barbados

Belize

Bolivia

Brasilien

Kamerun

Colombia

Kongo

Costa Rica

Elfenbenskusten

Cuba

Dominikanska Republiken

Ecuador

El Salvador

Europeiska Ekonomiska Gemenskapen 238
Fiji 12
Guatemala 12
Guyana
Haiti
Honduras
Ungern
Indien
Jamaica
Madagaskar
Malawi
Mauritius
Mexico
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Nicaragua 6
Pakistan 8
Panama 6
Papua New Guinea 6
Paraguay 6
Peru 6
Philippines 48
St. Kitts and Nevis 6
South Africa 37
Swaziland 11
Thailand 58
Trinidad and Tobago 6
Uganda 6
Uruguay 6
Zimbabwe 8

Total 1150
Annex D

Special distribution of votes of importing
countries under article 24, paragraph 2

Canada 84
Egypt 54
Finland 7
German Democratic Republic 6
Iraq 44
Japan 152
New Zealand 14
Norway 15
Republic of Korea 46
Sweden 6
Union of Sovjet Socialist Republics 235
United States of America 187

Total 850

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1988
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Nicaragua 6
Pakistan 8
Panama 6
Papua Nya Guinea 6
Paraguay 6
Peru 6
Filippinerna 48
Saint Kitts och Nevis 6
Sydafrika 37
Swaziland 11
Thailand 58
Trinidad och Tobago 6
Uganda 6
Uruguay 6
Zimbabwe 8

Bilaga C
Sarskild rostfordelning for exportlinder en-
ligt artikel 24, punkt 2

Canada 84
Egypten 54
Finland 7!
DDR 6
Irak 44
Japan 152
Nya Zeeland 14
Norge 15
Republiken Korea 46
Sverige 6
Sovjetunionen 255
Forenta staterna 187

850
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